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December 16, 2018-  

29th Sunday After Pentecost / Holy Prophet Zephaniah (Sophonias), Venerable Sabbas of 

Zvenigorod / Tone 4 

16          2018      . Н   л  29-  п  П ти  с тниц . Гл с 4-й.               . П п. 

        т       с         ни      с    . 

Liturgy variables 

Sources:  

http://www.saintjonah.org/lit/ 

http://days.pravoslavie.ru/Days/ 

http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml 

http://azbyka.ru/days/  

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-12-16http://posledovanie.ru/posledovaniya/posledovaniya-

2018/ 

http://drbo.org/ 

HOURS 

Hours: Troparia:  Resurrection; G: Prophet; Kontakion: 

Resurrection. 

На часах– т  п  ь   с   сн й. « л   » – т  п  ь 

п      . К н    т ль     с   сн й. 

At all Hours: 

Resurrectional Troparion 

Glory... 

Troparion of Prophet Zephaniah 

Both now... 

Theotokion from the Horologion 

Kontakion  Resurrection 

 

Resurrectional troparion, tone 4: 

Having learned the joyful proclamation of the 

Resurrection from the angel, / and having cast 

off the ancestral condemnation, / the women 

disciples of the Lord spake exultantly to the 

apostles: / 'Death is despoiled and Christ God 

is risen, / granting to the world great mercy'. 

Т  п  ь   с   с н,  л с 4: 

    тлую   с   с  ни  п   п    ь /  т 

  н  л  у      ш  Г сп   ни у  ни ц  / и 

п      н    су    ни   т     ш , / 

 п  ст л м     л щ с   л    л  у: / 

исп        с  см  ть, /   с    с    ист  с 

Б  , /     у й мi   и    лию ми л сть. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

Troparion, in Tone 2: 

Celebrating the memory of Thy Prophet 

Zephaniah, O Lord, through him we beseech 

Thee: Save Thou our souls! 

Т  п  ь п     у   ф нии   л с 2: 

П        Т         ф  нии п  м ть  Г  сп  и  

п     нующ    т м Т  м  лим:   сп си   у ши 

н  ш . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Theotokion from the Horologion  

Kontakion, tone 4: My Saviour and Redeemer / К н      л с 4: П     н:   и лс   си  

http://www.saintjonah.org/lit/
http://days.pravoslavie.ru/Days/
http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
http://azbyka.ru/days/
http://www.patriarchia.ru/bu/2018-12-16
http://www.patriarchia.ru/bu/2018-12-16
http://drbo.org/
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from the grave, as God, / hath raised those born 
on earth from their chains, / and shattered the 

gates of Hades; / and as Lord arisen on the 

third day. 

 н сь:  п с и       ит ль м й   и          
     Б      с   си   т у    мн     н      и 

   т          с   уши     и       л         

  с    с  т и н    н. 

DIVINE LITURGY  

At the Liturgy На Л    г    

On the Beatitudes, on 10, Octoechos 8;  Т  тий  нтиф н      н  Бл    нн ,  л с  – 8 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when 

Thou comest into Thy Kingdom. 

       ст ии Т    м п м ни  н с  Г  сп  и    

      п ии   ши         ст ии Т    м. 

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

Бл    ни ни щии  у   м         т    сть 

    ст   Н    сн  . 

Blessed are they that mourn, / for they shall be 

comforted. 

Бл    ни пл   ущии, /      ти и ут  ш тс . 

Blessed are the meek, / for they shall inherit 

the earth. 

Бл    ни     тции, /      ти и н сл    т    млю. 

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, / for they shall be filled. 

Бл    ни   л ущии и      ущии п      , / 

     ти и н с  т тс . 

Blessed are the merciful, / for they shall 

obtain mercy. 

  а           с                   

        а         . 

1. Through a tree Adam became an exile from 

Paradise; but through the tree of the Cross the 

Thief made his home in Paradise, for the 

former through tasting set aside his Creator's 

commandment, while the latter, crucified with 

him, confessed the hidden God, as he cried, 

‘Remember me in Thy kingdom’. 

      м     м        сть и с л  н; /       м 

       стн м       йни      й  с ли с . / О  

у      уш,    п    ь  т         т    ш   ; / 

      с  спин   мь, Б     исп       

Т   щ   с , / п м ни  м ,   пи  ,        ст ии 

Т    м. 

Blessed are the pure in heart, / for they shall 

see God. 

  а      ч  с    с                        га 

      . 

2. Thou wast lifted upon the Cross, O Lord, 

and Thou hast abolished the power of death, 

and as God Thou hast expunged the record 

held against us. O only lover of mankind, grant 

the Thief’s repentance to us also  who serve 

Thee with faith, O Christ our God, and cry 

unto Thee  ‘Remember us also in Thy 

kingdom’. 

   н с  йс  н  К  ст, см   тную 

    уши   й си лу, / и    л   и  й,      Б  , 

     н  н   у  пис  ни , Г  сп  и, / 

      йни   п     ни  и н м п      ь,   и н  

  л     лю    , /      ю слу   щим,   ист   

Б     н ш, и   пию щим Ти: / п м ни  и н с 

       ст ии Т    м. 

Blessed are the peacemakers, / for they shall 

be called the sons of God. 

  а                               с       

        а      с . 

3. On the Cross Thou didst tear up our record 

with the lance, and numbered among the dead 

Thou didst bind the tyrant there, thus 

 у  пис  ни  н  ш  н  К  ст     пи  м 

       л  си , / и  м ни  с    м   т   , 

т  м шн    му и т л  с     л  си , / 
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delivering all from the bonds of Hades by Thy 
Resurrection; through which, O Lord who 

lovest mankind, we have been enlightened and 

we cry unto Thee  ‘Remember us also in Thy 

kingdom’. 

и     и  й  с    т у            с   с  ни м 
Т  и м, / и м   п  с  ти   мс , 

  л     лю     Г  сп  и, и   пи  м Ти: / 

п м ни  и н с        ст ии Т    м. 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness sake, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

  а        г а      а      а              х 

 с    а  с    Н    с   . 

4. Thou wast crucified and arose from the tomb 

on the third day as conqueror, and Thou hast 

raised Adam the first-formed again, O only 

Immortal, grant me also, O Lord, to turn again 

to repentance from my whole heart, and ever 

cry unto Thee with fervent faith  ‘Remember 

me  O Saviour  in Thy kingdom’. 

  спн  йс  и   с   с  й       и л н и         

т и н    н, / и п        нн        м  

  с   си   й,   и н  Б  см   тн : / и м н   

н  п     ни      ти тис , Г  сп  и, сп     и 

 т  с     с    ц  м     , / и т  пл ю      ю 

п и сн        ти Ти: / п м ни  м ,  п  с ,    

    ст ии Т    м. 

Blessed are ye when men shall revile you 

and persecute you, / and shall say all 

manner of evil against you falsely, for My 

sake. 

  а       с      г а       с    а       

                    с        г аг     а     

              а   . 

5. For our sakes the impassible became a man, 

subject to suffering, and willingly nailed on the 

Cross He hath raised us with himself; therefore 

with the Cross we also glorify the Passion and 

Resurrection, through which we have been 

refashioned, and through which we are saved, 

as we cry  ‘Remember us also in Thy 

kingdom’. 

Н с     и          ст   ст н  ст   стн й 

  сть   л         и    л ю н  К  ст   

п и       йс   н с с   с   си     т  м   и 

сл   им с  К  ст  м ст  сть и   с   с  ни     

и ми      с       мс   и ми   и сп с   мс   

      ющ :   п м ни  и н с        ст ии 

Т    м. 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great 

is your reward in Heaven. 

 а      с      с      с             а  а  а 

    га  а Н   с  х. 

6. Let us the faithful implore him who rose 

from the dead, despoiled the might of Hades 

and appeared to the women as He cried 

'Rejoice!' free our souls from corruption, as we 

ever cry unto him in the words of the good 

Thief  ‘Remember us also in Thy kingdom’. 

  с    сш    и  м   т     и      у        у 

пл ни  ш       и  и  им    н  ми 

мv  н  сиц ми      уйт с    л    лющ       

    нии ум  лим   т истл  ни  и     ити  у ши 

н  ш        у щ   с            йни   

 л      у мн     л  с м   Н му :   п м ни  и 

н с        ст ии Т    м. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

Triadicon: Let us the faithful with one mind 

vow to glorify the Father and the Son and the 

All-holy Spirit, Unity of Godhead in three 

Persons, remaining unconfused, simple, 

undivided and unapproachable, through which 

we are delivered from the fire of eternal 

punishment. 

Т  и  н: Отц    и    н   и    т      у       

 си   ин му    нн      нии сл   сл   ити 

  ст  йн  п м  лимс :     и нст   Б   ст     

  Т и    су щ    п ст  с    н сли  нн  

п       ющ      П   ст   Н       льн  и 

Н п исту пн       м   и    л   мс  

   н нн    му   ни . 
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Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Theotokion: O Christ, most merciful Master, 

we bring Thee Thy Mother, who bore Thee in 

the flesh without seed and truly remained a 

Virgin incorrupt after child-birth, to intercede: 

ever grant pardon of offences to those who cry 

unto Thee: Remember us also in Thy kingdom. 

Б      и  н:    т  ь Т  ю     ист      

пл  тию     с  м н       шую Т   и     у 

  и стинну    и п       ст    п      шу 

Н тл  нну     ию  Ти п и    им   м ли т у  

 л        н   ми л сти      п     ш  ний 

п  щ  ни      уй   с        пию щим Ти: / 

п м ни  и н с        ст ии Т    м. 

Troparia & Kontakia 

      м  Б      иц  – т  п  ь   с   сн й  т  п  ь 

   м   т  п  ь п      ;   н      с   сн й. 

« л   » –   н    п        «  н н » –   н    

   м . 

Resurrectional troparion, tone 4: 

Having learned the joyful proclamation of the 

Resurrection from the angel, / and having cast 

off the ancestral condemnation, / the women 

disciples of the Lord spake exultantly to the 

apostles: / 'Death is despoiled and Christ God 

is risen, / granting to the world great mercy'. 

Т  п  ь   с   с н,  л с 4: 

    тлую   с   с  ни  п   п    ь /  т 

  н  л  у      ш  Г сп   ни у  ни ц  / и 

п      н    су    ни   т     ш , / 

 п  ст л м     л щ с   л    л  у: / 

исп        с  см  ть, /   с    с    ист  с 

Б  , /     у й мi   и    лию ми л сть. 

Troparion of the Temple,  Tone 4:  

Today we Orthodox people joyfully celebrate / 

thy glorious coming among us, O Mother of 

God, / and gazing upon thy most pure image, 

we say with compunction: / Shelter us with thy 

most precious protection, / and deliver us from 

all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, / 

that He save our souls.  

Т  п   ь    м :  л с 4: 

 н сь  л       нии лю  и  с   тл  

п     ну м    с н   ми Т  и м  Б   м  ти  

п иш  ст и м   и   Т   му    и   ющ  

п   и ст му       у  уми льн   л    л м:  

п     й н с   стн  м Т  и м П       м  и 

и     и н с  т  с        л    м л  щи    н  

Т          ист   Б     н  ш       сп сти   у ши 

н  ш . 

Troparion, in Tone 2: 

Celebrating the memory of Thy Prophet 

Zephaniah, O Lord, through him we beseech 

Thee: Save Thou our souls! 

Т  п  ь п     у   ф нии   л с 2: 

П        Т         ф  нии п  м ть  Г  сп  и  

п     нующ    т м Т  м  лим:   сп си   у ши 

н  ш . 

Kontakion, tone 4:  

My Saviour and Redeemer / from the grave, as 

God, / hath raised those born on earth from 

their chains, / and shattered the gates of Hades; 

/ and as Lord arisen on the third day. 

К н      л с 4: П     н:   и лс   си   н сь:  

 п с и       ит ль м й   и               Б    

  с   си   т у    мн     н      и    т   

       с   уши     и       л           с    с  

т и н    н. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 
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Kontakion  Tone 4 

Thou wast shown to be brilliant by the divine 

Spirit, O prophet Zephaniah, proclaiming the 

coming of God: Rejoice exceedingly, O 

daughter of Zion! Proclaim Him, O Jerusalem! 

Behold, thy King cometh to save mankind! 

К н    п     у   ф нии,  л с 4  

  и лс   си  с  т      н Б    ст  нн м 

 у   м  п          ф  ни    Б   и    л  ни  

    л си  :      уйс    л     щи  и  н  

   ус ли м     п  п      ь:   с     ь т  й 

      т  сп с   й. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Kontakion of the Temple, tone 3 

Today the Virgin doth stand before us in 

church, / and with the choirs of saints invisibly 

prayeth for us to God. / Angels worship with 

hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for 

the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal 

God. 

К н       м : К н   ,  л с 3. 

       н сь п   ст и т   ц     и/ и с ли  и 

с  т    н  и  им     н  м  литс  Б   у,/ 

  н  ли с     и    и п  л н  ютс ,/  п  ст ли 

   с  п      и ли   ст у ют:// н с        и 

м  лит Б       иц  П      н    Б     

The Epistle  

Deacon: Let us attend.  и   н:    нм м. 

Priest: Peace be unto all.     й:  и   с м. 

Reader: And to thy spirit.  т ц:    у    и т   му . 

Deacon: Wisdom.  и   н: П  му    сть. 

Reader: The Prokimenon in the 4th Tone: How 

magnified are thy works, O Lord! / In wisdom 

hast Thou made them all.  

 т ц: П   им н   л с 4й :      

     ли  иш с    л   Т      Г  сп  и     с  

п  му    стию с т   и л  си . 

Choir: How magnified are thy works, O Lord! / 

In wisdom hast Thou made them all.  

Ли :           ли  иш с    л   Т      

Г  сп  и     с  п  му    стию с т   и л  си . 

Reader: Stichos: Bless the Lord, O my soul; O 

Lord my God, Thou hast been magnified 

exceedingly. 

 т ц:  ти : Бл   сл  и   уш   м     Г  сп     

Г  сп  и Б     м й       ли  илс   си    л  . 

Choir: How magnified are thy works, O Lord! / 

In wisdom hast Thou made them all.  

Ли :           ли  иш с    л   Т      

Г  сп  и     с  п  му    стию с т   и л  си . 

Reader: How magnified are thy works, O Lord!  т ц:           ли  иш с    л   Т    , 

Г  сп  и,  

Choir: / In wisdom hast Thou made them all.  Ли : /  с  п  му    стию с т   и л  си . 

Deacon: Wisdom.  и   н: П  мý   сть. 

Reader: The Reading is from the Epistle of the 

Holy Apostle Paul to Timothy: 

 т ц: К Тим ф ю п сл ни     т    

 п ст л  П  л   т ни .  
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Deacon: Let us attend.  и   н:  óнм м. 

 

ENGLISH    КО НО Л   Н К Й 

[1 Timothy 1:15-17 (§280b)] 

Timothy, my son: [15] A faithful saying, and 

worthy of all acceptation, that Christ Jesus 

came into this world to save sinners, of whom 

I am the chief. [16] But for this cause have I 

obtained mercy: that in me first Christ Jesus 

might shew forth all patience, for the 

information of them that shall believe in him 

unto life everlasting. [17] Now to the king of 

ages, immortal, invisible, the only God, be 

honour and glory for ever and ever. Amen. 

  Тим.  2      .   т п лу ).    н   лю 29-ю 

 п ст льс     т ни  н   ли 3 -й 

      Тим ф         н  сл     и  с       

п и  ти    ст  йн          ист  с  ису с 

п ии      ми      шни и сп сти    т ни     

п     й  смь   . Н  с         и п ми л   н 

           мн  п     м п      т  ису с 

  ист  с  с    л  т  п  ни             

  т  щи         ти  му     и нь     ную. 

   ю            н тл  нн му  н  и  им му  

  и н му п  му    му Б   у    сть и сл        

    и       .  ми нь. 

 У  К Й      Тим ф й     н  и  с      п ин ти    ст йн  сл      т    ист с  исус п иш л   ми  сп сти 

   шни     и    т       п    й. Н   л  т      и п мил   н   т     исус   ист с    мн  п    м п     л 

 с    л  т  п ни     п им   т м    т      у ут       ть   Н       и ни    н й.    ю          

н тл нн му  н  и им му    ин му п  му   му Б  у   сть и сл          и      .  минь. 

 

Priest: Peace be unto thee.     й:  и  ти. 

Reader: And to thy spirit.  т ц:    ý   и т   мý. 

Deacon: Wisdom.  и   н: П  мý   сть. 

ALLELUIA   

Reader: Alleluia in the 4th tone:   т ц:  ллилýи    л с 4й:  

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Ли :  ллилуи ,  ллилуи ,  ллилуи . 

Reader: Bend thy bow, and proceed 

prosperously, and be king, because of truth 

and meekness and righteousness. 

 т ц: Н л ц    и усп    й  и ц   ст уй и стин  

    и  и     т сти  и п      .  

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Ли :  ллилу и .  ллилу и .  ллилу и . 

Reader: Thou hast loved righteousness and 

hated iniquity 

 т ц:  ти :    лю и л  си  п     у  и 

   н н  и   л  си          ни . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Ли :  ллилуи    ллилуи    ллилуи . 

 

 

Gospel 



7 
 

ENGLISH    КО НО Л   Н К Й 

[Luke 18:18-27 (§91)] 

At that time, [18] a certain ruler asked Jesus, 

saying: Good master, what shall I do to 

possess everlasting life? [19] And Jesus said 

to him: Why dost thou call me good? None is 

good but God alone. [20] Thou knowest the 

commandments: Thou shalt not kill: Thou 

shalt not commit adultery: Thou shalt not 

steal: Thou shalt not bear false witness: 

Honour thy father and mother. [21] Who said: 

All these things have I kept from my youth. 

[22] Which when Jesus had heard, he said to 

him: Yet one thing is wanting to thee: sell all 

whatever thou hast, and give to the poor, and 

thou shalt have treasure in heaven: and come, 

follow me. [23] He having heard these things, 

became sorrowful; for he was very rich. [24] 

And Jesus seeing him become sorrowful, said: 

How hardly shall they that have riches enter 

into the kingdom of God. [25] For it is easier 

for a camel to pass through the eye of a 

needle, than for a rich man to enter into the 

kingdom of God. [26] And they that heard it, 

said: Who then can be saved? [27] He said to 

them: The things that are impossible with 

men, are possible with God. 

   н  ли   т Лу и      л  91. Л   8:18–27 

Н   л  30.  

       м    н     л      н   ий п иступи     

 ису су  ис уш          и  л    л : У и т лю 

 л  и й   т  с т   и     и   т     н й 

н сл   ст ую?           му   ису с:  т     

 л    л ши  л      Ни т      л    т   м    и н 

Б  .    п    и    си  н  п  лю    т   и   н  

у и й  н  у     и  н  л  с и   т льст уй   ти 

 тц   т       и м  т  ь т  ю . Он         :  с  

си   с    ни    т ю н сти м    .  л  ш      

си    ису с        му :  щ     и н    н  

    н   л  си    с    ли    и м ши  п       ь и 

      й ни щ м, и им  ти и м ши с      ищ  

н  н   си   и     и     сл     н  . Он    

сл  ш   си    п ис      н   сть             т 

  л  .  и              ису с п ис     н  

    ш        :       н  у    ь иму щии 

     тст         ст и  Б   и   ни  ут. У       

    сть   ль у  у с       и лин   у ши п  ити   

н          ту       ст и  Б   и   ни ти.    ш  

   сл  ш  шии: т   т  м    т сп с  н    ти  

Он         : н    м   н    т   л      

   м   н  суть  т Б    . 

 У  К Й    т     м   сп  сил  исус  н  т  и  н   льст ующи : У ит ль  л  ий!  т  мн    л ть   т    

н сл     ть  и нь    ную   исус с    л  му:  т  т  н      шь   н   л  им  ни т  н   л        т ль   

  ин Б  ;  н  шь   п    и: н  п  лю    йст уй  н  у и  й  н      и  н  л  с и  т льст уй  п  ит й  тц  

т      и м т  ь т  ю. Он    с    л:  с  эт  с    нил    т юн сти м  й. Усл ш   эт    исус с    л  му: 

 щ    н    н   ст  т т   :  с    т  им  шь  п    й и      й нищим  и  у  шь им ть с     ищ  н  н   с    

и п и   и  сл  уй     н ю. Он     усл ш   си    п   лилс   п т му  т    л    нь     т.  исус   и     т  

 н  п   лилс   с    л:     т у н  им ющим     тст     йти      ст и  Б  и ! и   у   н       лю у 

п  йти с    ь и  льн   уши  н   ли     т му   йти      ст и  Б  и .  л ш  ши  си  с    ли:  т     

м   т сп стись  Н  Он с    л: н    м  н     л     м    м  н  Б  у. 

COMMUNION . П и  стн й: 

Praise the Lord in the heavens, praise Him in 

the highest!    

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

   ли т  Г  сп    с н    с     ли т        

   шни . 

 ллилу и .  ллилу и .  ллилу и . 
Примечание.    л сн  Уст  у   Н   лю с  т   п   т ц  с  п   ющую   эт м    у с Н   л й 3 -й  

 ит  тс   п ст л Н   ли 29-й  К л.  2      . . П эт му   Н   лю 29-ю сл  у т п    сть  п ст л Н   ли 

3 -й    Тим.  2      .   т п лу        Н   лю 3 -ю –  п ст л Н   ли 29-й  К л.  2      . . 

   н  ли  –  н   Н   ли 3 -й . 

Примечание. П    спис нию            н  льс и   т ний  у ит   ющ му      и  нс ую  тступ у  н  

Н   лю 29-ю п и   итс             н  ли  Н   ли 2 -й –      нн   н       ю  Л .   6    .     т      п  

Уст  у  п л   н   ит ть   Н   лю с  т   п   т ц    н  Н   лю 3 -ю  с  п   ющую   эт м    у с Н   л й 

с  т   п   т ц  п и   итс     н  ли  Н   ли 3 -й. П эт му   Н   лю 29-ю сл  у т п    сть    н  ли  

Н   ли 3 -й  Л .  9     .       Н   лю 31-ю –    н  ли  Н   ли 2 -й  Л .   6    . . 


